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			Preface to the 1986 Tibetan Publication of the Root Verses and Outline of The Complete Nyingma Tradition from Sutra to Tantra
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			THIS TREATISE, titled The Precious Treasury of Sutra and Tantra [presented in translation here as The Complete Nyingma Tradition from Sutra to Tantra], a work that elucidates all vehicles of spiritual development, not only focuses on the field of Buddhist studies; it also contains a complete and error-free exposition of secular fields of knowledge, including Sanskrit grammar, logic, arts, and medicine. In clear and concise language, this text synthesizes the very vast and extremely profound essence of the five major subjects of Tibetan classical learning. Like a magical tree that grants all wishes, this book provides whatever information one might wish to know concerning those fields of knowledge.

			On this occasion of the publication of the root verses and the outline, I will introduce this work in accordance with the widely accepted five-point model for initiating a discussion of treatises: What is the title of this text? For whom was it written? Who is the author? How long is this work? What is its purpose? In keeping with this formula, I will answer these questions with reference to this very treatise that is under discussion.

			First, the title of this treatise, The Precious Treasury of Sutra and Tantra, denotes the basic text or root verses. The synoptic outline that concisely elucidates the content of this treatise is titled Outline of the Text: A Creeping Plant That Brings Forth Wishes.

			Second, for which students or practitioners was this treatise composed? For persons interested in the extraordinary fields of Buddhist studies, this excellent text elucidates the enlightened intention of the buddhas; the pith instructions of learned and accomplished masters, awareness holders, and genuine spiritual teachers; and the exegeses of the major fields of Tibetan classical learning. It presents the structure of ground, path, and result in respect of the Sutra and Mantra vehicles. It differentiates the view, meditation, and conduct in accordance with the path. It outlines the gradation of vows and commitments in accordance with the discipline of individual liberation, the training of bodhisattvas, and the conduct of Secret Mantra. It is an edifying text, which excellently establishes study, reflection, and meditation, based on the author’s own authentic reasoning.

			In 1838 (the earth dog year of the fourteenth sexagenary cycle), Longchen Choying Tobden Dorje wrote the root verses and their commentaries. The composition of the words and the meanings contained in his treatise are superb, a treasure resembling a precious gem that elucidates and eloquently explains the entire range of the vehicles of spiritual development, completely and without error. It has the complete three-part classical literary format of an introduction, main text, and conclusion. The content of the main text is elucidated by brief introductions and extensive exegeses, and its headings include main topics and subtopics. The root verses are concise and written in verse to facilitate memorization. The extensive commentary in prose facilitates understanding of the intended meanings. The authority provided by supportive quotations from scripture elicits the reader’s confidence beyond any doubt. The concise commentary and the illustrated version render the subject matter of this treatise increasingly clear.

			Third, who is the author? The author of the root verses titled The Precious Treasury of Sutra and Tantra and its commentaries is Longchen Choying Tobden Dorje, Glorious and Noble Unvanquished Conqueror of All Directions. He was born in 1785 (the wood snake year of the thirteenth sexagenary cycle) in the region of Repkong, in Amdo. He began writing this treatise in his fifty-first year, in 1836 (the fire monkey year of the fourteenth sexagenary cycle), and completed it in his fifty-third year, in 1838 (the earth dog year). Apart from this minimal information, which is explicitly stated in the colophon of the text, no other account of his life has come into our hands. That being the case, at the time of this publication [1986], owing to the long distances involved, we have been unable to conduct any detailed research into his birthplace, his engagement in enlightened activities, his responsibilities, or even the place where he lived in Amdo. We are therefore unable to trace the present legacy of his major or minor acts, and we ask those who publish the supplementary portions of this treatise in the future to strive to fill these gaps in our knowledge.

			Fourth, what is the extent of the root verses of The Precious Treasury of Sutra and Tantra? In terms of its content, this work comprises one hundred general topics and 2,179 subtopics, divided into twenty-five books that span the entire gradation of the vehicles of spiritual development, commencing from discipleship and ending with the establishment of the stages of fruitional, conclusive accomplishment. In terms of its words, the root verses of the treatise are ascertained to have three sections: an introduction that is “virtuous at the beginning,” a main part that is “virtuous in the middle,” and a conclusion that is “virtuous at the end.” Among these, the introduction and the conclusion are composed in thirteen-syllable lines of verse, whereas the main part is composed in nine-syllable lines of verse. Altogether it comprises 984 verses. Apart from the root verses, the words of the outline, the concise commentary, the extensive commentary, and the illustrated version are structured in prose. The volumes containing the root verses and the commentaries definitely number thirteen.

			Fifth, for what purpose was this work composed? It will prove useful for persons of supreme and inferior acumen; it will accomplish what they desire, both for the short and the long term. Study of this text leads to the resolution of outer misconceptions and the attainment of the rank of a learned person. Meditation on this text resolves inner misconceptions and leads to actualization of the spiritual goals to which each person aspires. Such is the purpose for which this work was composed.

			We will gradually publish The Precious Treasury of Sutra and Tantra, its root verses and commentaries, as well as the illustrated version. In doing so, our purpose is to provide a comprehensive and multipurpose resource for those who are generally interested in definitive and quantitative knowledge, and more specifically for researchers in Tibetan culture. That said, this is not our only motivating concern: the entirety of the root verses and commentaries of this treatise had been previously carved in woodblocks in Amdo, yet that turned out not to be of great benefit for living beings, since in the midst of various turbulent events that later occurred in the Qinghai area, the woodblocks themselves disappeared without a trace. Therefore, nowadays it is certain that only one or two copies of the original treatise, comprising the root verses and its commentaries, have survived, and the continued existence of these texts is endangered. Thus it seems surely necessary to act swiftly to preserve these texts by publishing books that replicate exactly the content of their original manuscript. In the present case, we now publish the root verses and the outline, with the plan to gradually publish the entire series of texts in this collection. Zenkar Rinpoche Tubten Nyima, with the intention of preserving Tibetan culture, has gladly lent us the original copies of the texts. Further, he has graciously offered suggestions to assure the success of these publications. On this occasion of the first in the series, we must offer him our deepest gratitude.

			Nordrang Orgyan, editor

			August 15, 1986

			Nordrang Orgyan is a renowned scholar who now lives in retirement. His magnum opus is the three-volume Compendium of Buddhist Numeric Terms, published in 2008. Formerly he served as director of the Academy of Social Sciences of the Tibet Autonomous Region and the Rare Texts Publishing House.

			Translated by Gyurme Dorje

		

	
		
			A Biography of the Author, Choying Tobden Dorje
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			THE SUPREME UNIVERSAL MONARCH, the learned and accomplished Longchen Choying Tobden Dorje, Glorious and Noble Unvanquished Conqueror of All Directions, was a reincarnation in human form of the lord among conquerors, Saroruhavajra [Guru Rinpoche]. He was born in 1785 (the wood snake year of the thirteenth sexagenary cycle) at Zhopong, in the Sermojong area of Repkong, in Amdo, Tibet, the Land of Snows. His father was named Rinchen and his mother, an emanation of Yeshe Tsogyal, named Jomo Yeshe Dolma, also known by the name of Gyelyum Ngodrub Dolma. Their child was initially known by the name Gongbo Yonten.

			From the time of his infancy, he innately displayed the character of a holy person. Many local teachers, incarnate lamas, and spiritual mentors taught him to read and write. As he persevered in his study of the classical sciences and Buddhism, the vault of his talents overflowed.

			As Kalden Gyatso, the incarnation of Avalokiteśvara, states,

			
				The illustrious Padmākara of Oḍḍiyāna journeyed to the region of Tibet, Land of Snows.

				Here, in general, he inaugurated countless sites sacred to the ḍākinīs

				And specifically sent forth hundreds of emanations simultaneously.

				They opened the portals to hundreds of palaces of the ḍākinīs,

				Including the major sacred place of Nyagong Drakar in the east

				And the place known as Chuchik Shelgyi Gonpa,

				Where they bound [mundane] gods and demons under oath.

				In past times, during the earlier spread of Buddhism in Amdo,

				The fine names of Repkong’s eight sacred sites of spiritual accomplishment

				Were as well known as the sun and moon.[1]

			

			He again states,

			
				Moreover, one by the name of Kawa Dorje Wang,

				A supreme mantrin from Katok Monastery in the east,

				Arrived in this sacred place of Shelgon and attained the rainbow light body.[2]

			

			As these eulogies mention, among Repkong’s eight sacred sites of spiritual accomplishment appears one by the name of Shelgon Dechen Chokyi Podrang, generally known as Chuchik Shelgyi Gonpa. Choying Tobden Dorje joined the spiritual community living there, and, after gradually receiving the monastic vows, along with the bodhisattva vows and the commitments of the Secret Mantra, he studied, pondered, and experientially cultivated the profound and extensive oral teachings (bka’ma), spiritual revelations (gter ma), and pure visionary teachings (dag snang) of the ancient Nyingma tradition. Following this, he traveled to Rabgya Gon Ganden Tashi Jungne Shedrub Dargyeling, a supreme center of Kadampa learning, where he attended upon many spiritual mentors, headed by Shingza Paṇḍita Lobzang Dargye Gyatso. For a period of five years he assumed the lifestyle of an ordinary monk without family ties as he studied and reflected upon the three collections of Buddhist scripture and experientially cultivated the three aspects of training that constitute the spiritual path. At the end of this period, he left to practice meditation in mountain hermitages without settling down in a fixed residence. On one occasion, as he was inspired by a prophetic declaration given by deities and his teachers, there arose within him a firm determination that he should set out to find an extraordinary teacher, the lord of his enlightened family, in the manner of the bodhisattva Sadāprarudita who had sought Dharmodgata. His purpose above all was to request the profound instruction that would propel him in a single lifetime, in that very rebirth, to the level of Buddha Samantabhadra.

			Choying Tobden Dorje traveled southward and arrived at such places as Dzogchen Monastery in Kham, where from the fourth Dzogchen Tulku, Migyur Namkha Dorje, and his nephew Pema Kundrol, among others, he received maturational empowerments and liberating guidance based on the oceanic doctrines of Sutra and Tantra.

			Then, in particular, Choying Tobden Dorje traveled to the Buddhist encampment (chos sgar) of Dodrubchen Rinpoche Jigme Trinle Ozer, where he remained for a long time. It was Dodrubchen Rinpoche on whom he relied as his extraordinary teacher, the lord of his enlightened family, and whom he served with the three ways of pleasing the teacher. In that location, he was given the maturational empowerments, liberating guidance, and supporting transmissions for the profound doctrines of Sutra and Mantra in general and the three classes of yoga according to the inner tantras in particular, such that he came to resemble a vase that has been filled to the brim. Consequently, his view of reality became spacious, and he actualized the pristine cognition that arises on the path of no more learning. Realizing that Choying Tobden Dorje would become illustrious among disciples of the future and had the good fortune to be associated with certain deities through his past actions, Dodrubchen Rinpoche, the supreme lord of his enlightened family, granted him the profound wrathful mantras of the ancient Nyingma tradition, including the crucial instructions of the four pulverizing rites (thal ’byin rnam pa bzhi) of Vajrakumāra, the cycles of Yamāntaka headed by the four wheels of Mañjuśrī (’Jam dpal ’khor lo rnam bzhi), and the overturning of ominous signs by means of the imprecations of the mātaraḥ (ma mo rbod gtong), along with many profound instructions through which mantrins may attain buddhahood on the basis of burnt offerings, combined with rites of suppression, incineration, and bombardment. Through his meditation on these, the dichotomy of subject and object and all the thoughts that arose in his mind were infinitely transformed as the display of pristine cognition, meditational deities, and mantras, and he grew confident that he had unimpededly mastered the enlightened activities of wrathful sorcery.

			At that point, the venerable teacher Dodrubchen Rinpoche declared, “This dark mantrin from the north is the designated inheritor of an ocean of wrathful mantras. I name him Longchen Choying Tobden Dorje, Glorious and Noble Unvanquished Conqueror of All Directions. Praising him by means of this decree, he added many predictions of future events, saying, “Now the time has come for you to liberate your own mind through realization and compassionately liberate the minds of others. Therefore, you should return to your homeland, nurture students, and tend to the well-being of the Buddhist teachings and sentient beings. Your service to beings will continuously flourish.”

			As advised, Longchen Choying Tobden Dorje then returned home to Repkong in Amdo, where, through masterly attainments, his resources and entourage increased. In his homeland, he founded Ko’ude Gon Dzogchen Namgyeling, which has since been sustained by his series of reincarnations. At the present day, its ritual practices and so forth appear to follow the tradition of Orgyan Mindroling.

			Further, there is a treasure text that makes the following prediction:

			
				In the east will appear a white conch shell with the resounding voice of Brahmā.

				In the south will appear a mound of white rice, like a round fortress.

				In the west will appear one like a blossoming orange lotus.

				In the north will appear one with force and might like a planted ritual spike.[3]

			

			Accordingly, among the four main disciples of Dodrubchen Rinpoche with the name Dorje, who were likened to four supporting beams (gdung bzhi), Longchen Choying Tobden Dorje is renowned as the “supporting beam in the north,” the thunder of his reputation resounding throughout the heavens. With the activity of a learned scholar in teaching, debate, and composition, and with the enlightened activity of an accomplished master, training each according to need through pacification, enrichment, subjugation, and wrath, he accepted countless disciples, establishing them on the path of maturational [empowerment] and liberating [guidance].

			In general, his prodigious acts sustained the Buddhist teachings impartially, and in particular, he ensured that the precious teachings of the Innermost Spirituality of Longchenpa (Longchen Nyingtik) belonging to the Ancient Translation School would continue without deterioration, as far as the limits of time and space. The line of disciples issuing from this master and from Palchen Namkha Jigme are known as the “nineteen hundred dark mantrins from Repkong who bear the ritual spike.” The continuity of their doctrine forms an incomparable rampart that manifestly continues to protect the teachings to the present day.

			In 1841 (the iron ox year of the fourteenth sexagenary cycle), Zhabkar Tsokdruk Rangdrol sent a letter of request to Choying Tobden Dorje on the occasion of the lunar new year celebration. Choying Tobden Dorje sent a letter in reply, and during that year he extensively offered Zhabkar Rinpoche the reading transmission and guidance on The Precious Treasury of Sutra and Tantra, its root verses and commentaries. This information is recorded in the Autobiography of Zhabkar. At that time, Choying Tobden Dorje was in his fifty-seventh year, and Zhabkar Rinpoche had reached his sixty-first.

			

			—

			
				The foregoing account, which is merely illustrative, is transcribed from relevant portions of the Doctrinal History of Amdo (Mdo smad chos ’byung), the Successive Hierarchs of Rongpo Gonchen (Rong po dgon chen gyi gdan rabs), the Autobiography of Zhabkar Tsokdruk Rangdrol (Zhabs dkar tshogs drug rang grol gyi rang rnam), and the Doctrinal History Derived from the Innermost Spirituality of Luminosity (’Od gsal snying thig gi chos ’byung). Furthermore, I traveled to Ko’ude Monastery in Repkong to compile whatever I could see or hear in their records and the like that could be investigated. Nevertheless, I was unable to discover, apart from a mere outline, how long Choying Tobden Dorje lived in the perception of his disciples in this worldly realm, or even the seed of a full, detailed account of how he sustained his enlightened activities in teaching, meditation practice, and altruistic acts.

			However, the activities and biography of this supreme individual can be essentially illustrated by the letter that Zhabkar Tsokdruk Rangdrol sent to Choying Tobden Dorje in 1841 (the iron ox year of the fourteenth sexagenary cycle). Therefore, I include the letter here in its entirety; the Autobiography of Zhabkar Tsokdruk Rangdrol states,

			
				
					Seeing the general eloquence of the composition of Kusho Dzogchen Rinpoche [Choying Tobden Dorje], in whom both learning and accomplishment are gathered, and in particular, his major treatise titled The Precious Treasury of Sutra and Tantra, a steadfast, inviolable faith arose. On New Year’s Day, I offered him this letter:

				
					May the deities of longevity—

					Lord Amitāyus, White Tārā, and the rest—

					Who confer the supreme accomplishment of long life

					Bestow the spiritual accomplishment of immortal life!

					Supreme reincarnation of Venerable Orgyan, emanation of the mind

					Of the buddhas of the ten directions and three times,

					In whom both learning and spiritual accomplishment are gathered,

					Please direct your enlightened intention toward me!

					Lord protector, in times past you attained buddhahood,

					Yet in later generations for the disciples you accept,

					You demonstrate a life of spiritual liberation

					Solely in order to show them how buddhahood should be won.

					First you cast [the cares of] this life from your mind

					And attended upon the lotus feet of many learned and accomplished masters.

					You received pith instructions and guidance concerning Sutra and Tantra

					And resolved outer misconceptions through study and reflection.

					Next, in secluded mountain hermitages,

					You resolved inner misconceptions through meditation.

					The vault of your experience, realization, and talent overflowed.

					Finally, in accordance with the prophecies of spiritual teachers and deities,

					And at the encouragement of your fortunate disciples,

					You increased the spiritual and temporal well-being

					Of the teaching and of living beings, day and night,

					By your empowerments, transmissions, guidance, and so on,

					And by teaching, debate, and composition.

					Like a store of gems, this Precious Treasury of Sutra and Tantra

					Holds the content of oceans of vast discourses

					And of the profound tantras

					Which are the words of the infinite conquerors of the ten directions

					Headed by Munīndra, lord of the teaching.

					It contains the crucial points of all treatises written by many scholars,

					Commenting on the enlightened intention of the Conqueror’s words.

					It contains the practical application and experiential guidance

					Of the lineages deriving from all supreme individuals

					Who maintain the teaching.

					It contains the teaching styles and exegetical transmission of the learned;

					The ground, path, and fruition of the Sutra and Mantra vehicles;

					The trio of the view, meditation, and conduct; the three levels of vows;

					The five major and five minor subjects of classical learning;

					And the clear meanings of all the vehicles—

					It is a treasure of complete and error-free eloquence.

					You have written this for the well-being of the teaching and of living beings in general,

					And especially to help fortunate individuals

					Of the present and of times yet to come.

					How very kind you are!

					Spiritual master imbued with great kindness,

					To you I bow in utmost humility.

					I present masses of offerings, real and imagined, to you.

					I confess the negativity of faithlessness and wrong view.

					I rejoice in your supreme liberating career.

					I beseech you even now to turn the wheel of the sacred doctrine.

					I pray that you live for a hundred years.

					And I dedicate my store of virtuous acts

					To ensure your lotus feet remain firmly upon this earth.

					Spiritual master, may your health be excellent, splendidly bright.

					May you live long in supreme well-being.

					Spiritual master, may the renown of your goodness spread,

					And especially, may your intended goals meet with success.

					May the wealth of your teachings’ sponsors flourish,

					And may your doctrine long remain in this world.

					When I meet you and all those around you, the event I wish for,

					May the auspicious circumstances arise for our repeated meeting.

					In the enjoyment of jubilant happiness,

					May we all encounter auspicious circumstances

					Conducive to the practice of the sacred doctrine!

				

				I offered this letter accompanied by a physical representation of my intentions—pills made at the conclusion of my practice of longevity—and a gift of divine silk embroidered with the wisdom deities of longevity.

			

			So Zhabkar Rinpoche wrote.

			Although it is reported that the collection of treatises written by Choying Tobden Dorje includes many texts such as the Final Act of Suppression: The Dark Mount Sumeru (Mnan pa’i las mtha’ ri rab nag po), which belongs to his cycle on the practical application of wrathful mantra, his magnum opus is the treatise titled The Precious Treasury of Sutra and Tantra, elucidating all vehicles of spiritual development. This work comprises thirteen large volumes. He began its composition in 1836 (the fire monkey year of the fourteenth sexagenary cycle) and successfully completed it in 1838 (the earth dog year of the fourteenth sexagenary cycle) when he was in his fifty-fourth year.

			This treatise has five sections: (1) the root verses (rtsa ba); (2) the outline (bsdus don); (3) the concise commentary (’bru ’grel); (4) the extensive commentary (rgyas ’grel); and (5) the illustrated version (dpe ris). The root verses are in metrical verse, while the other sections are written in prose or in the form of captions. Among the thirteen volumes, volume 1 (ka) contains the root verses and the outline. Volume 2 (kha) contains the concise commentary. The next nine volumes from volume 3 (ga) to volume 11 (da) contain the extensive commentary. Among them, the sutra section comprises two volumes, the subjects of Indo-Tibetan classical learning comprise two volumes, the tantra section comprises two volumes, and the Dzogchen section comprises three volumes. The last two volumes, 12 (na) and 13 (pa), both contain the drawings that illustrate the text.

			Although woodblocks were prepared for this treatise, they were destroyed by fire in 1938 through the depredations of the warlord Ma [Bufang]. Later, Choktrul Tubten Nyima, who deeply values the classical texts of the Tibetan tradition, and others of like mind searched for, collected, and prepared this edition, which we are now able to publish.

			Respectfully written by one called Norde, an invalid and an ignorant fool from the land of Golok.

			May excellent virtue prevail!

			This biography is included in the 2000 edition of The Precious Treasury of Sutra and Tantra (DGD), printed by the Sichuan Nationalities’ Publishing House. Its author, Norde, is a well-known writer and editor who has served as head of the National People’s Congress Bureau of Golok Prefecture, Qinghai Province.

			Translated by Gyurme Dorje

		

	
		
			Foreword to the English Translation of The Complete Nyingma Tradition from Sutra and Tantra

			[image: ]

			DZOGCHEN CHOYING TOBDEN DORJE was one of the four spiritual heirs of Dodrubchen Jigme Trinle Ozer, who are known as the “four supporting beams with the name Dorje.” He is identified [in that prophetic verse] as the “one from the north who resembled a meteorite spike thrust into the ground.” This great embodiment of splendid renown was born in the Ponru clan in 1785 (the wood snake year of the thirteenth sexagenary cycle) at Zhopong Lakha in the Repkong district of Amdo. His father was named Rinchen and his mother was Ngodrub Dolma. From childhood he joined the spiritual community close to his birthplace, at Shelgon Dechen Chokyi Podrang. There, he learned without difficulty to write, read aloud, and spell the Tibetan alphabet (yi ge’i phyi mo), and so forth. Under Waka Tsering, secretary to Chogyel Ngagi Wangpo, the local potentate (sa skyong chen mo), he perfectly trained in the ordinary subjects of classical learning, exemplified by various scripts and history, and after attending upon Shingza Paṇḍita Lobzang Dargye Gyatso at Rabgya Ganden Tashi Jungne, he applied himself to training in the entire range of the ten fields of classical learning.

			Then, after mentally rejecting the excellent phenomenal appearances of this worldly life, Choying Tobden Dorje met Drubwang Pema Rangdrol, who had journeyed to the Repkong area for the benefit of living beings. While Drubwang Pema Rangdrol devoted himself for a number of years to the essence of spiritual practice in retreat at Drakar Tsegyal in Tsanggo Dzong, Choying Tobden Dorje and Drubwang Kalden Rangdrol both acted as his attendants. The supreme Nyangkye Nangdze Dorje said that this was in accord with the following prediction that had been made [in former times] by the great awareness holder Palden Tashi:

			
				From the hermitage of Drakar Tsegyal,

				A mother bird and two offspring will take flight.

			

			

			—

			
				It was in those circumstances that Choying Tobden Dorje received from Drubwang Pema Rangdrol the entire corpus titled Further Secret: Wish-Fulfilling Gem of Hayagrīva and Vajravārāhī (Yang gsang rta phag yid bzhin nor bu), a treasure doctrine that had been revealed by Kunzang Dechen Gyelpo. In particular, he perfectly studied, pondered, meditated on, and mastered profound guidance in the Great Perfection, from the initial mind training of the outer and inner preliminary practices to the main practice. In this way the enlightened intention of reality, [union] of awareness and emptiness, was born in Choying Tobden Dorje’s mind. This period coincided with the lifetime of the third incarnation of Rigdzin Palden Tashi, king of Secret Mantra in Repkong; in his next lifetime that master would be reborn as the mantrin Dorje Namgyal, father of the learned scholar Gendun Chopel.

			Choying Tobden Dorje then traveled to Dzogchen Orgyen Samten Choling in Kham, where, in the presence of many learned and accomplished masters, including Dzogchen Tulku Migyur Namkha Dorje and his nephew Pema Kundrol Namgyal, he studied and trained in the doctrinal traditions of Sutra and Mantra in general and insatiably drank from the nectar stream of maturational [empowerment] and liberating [guidance] according to the transmitted precepts and treasures. In particular, at that time, from Dodrub Kunzang Zhenpen [Trinle Ozer] who was staying at the Rudam Shinje meditation cave, he received many tantras, transmissions, and pith instructions pertaining to the vehicle of indestructible reality, including the Earlier and Later Innermost Spirituality (Snying thig gong ’og). Later also, when Dodrubchen Rinpoche resided at Yarlung Pemako, Choying Tobden Dorje went there to see him repeatedly and received [instruction on] the Secret Nucleus from the Net of Magical Emanation (Sgyu ’phrul gsang ba’i snying po), the Trilogy of Rest (Ngal gso skor gsum), Unsurpassed Pristine Cognition (Ye shes bla ma), and so forth.

			In 1828 (the earth male tiger year of the fourteenth sexagenary cycle) at Ko’ude Valley in Repkong, Choying Tobden Dorje founded the monastery of Dzogchen Namgyeling and nurtured an infinite number of students, including those known as the twenty-one teachers of the Great Perfection: Shardakpa Rabjampa, Bongtak Marik Munsel, Rigdzin Hūṃnak Mebar, and so forth. Further, Dodrub Rinpoche had once remarked that the auspicious conditions existed for the preceptor, master, and religious king to converge in the same household. In accordance with that prediction, Choying Tobden Dorje accepted the ḍākinī Kunga Chodron as his consort (rig ma). To them were born two sons: the omniscient Tenpe Nyima, an emanation of the great preceptor Śāntarakṣita; and Togden Tenpe Gyeltsen, an emanation of the religious king Trisong Detsen. Choying Tobden Dorje himself was unmistakably an emanation of Guru Rinpoche. Likewise, based on the timely ripening of the superb aspirations of three masters—Choying Tobden Dorje, Dola Jigme Kalzang Choying Dorje, and Khamla Namkha Gyatso—the large community of awareness holders known as Repkong Longchen Ngagmang developed.

			The Precious Treasury of Sutra and Tantra [presented here in translation as The Complete Nyingma Tradition from Sutra to Tantra] is the magnum opus among Choying Tobden Dorje’s compositions, which were said to have filled almost twenty volumes. These writings included an autobiography (rang rnam), a collection of his songs of spiritual realization (mgur tshogs), a cycle on the practical application of wrathful mantra (drag sngags lag len gyi skor), and a supporting cycle on the profound doctrine (zab chos yang rgyab skor). Nevertheless, some of those very important books vanished, with only their titles remaining, in the midst of turbulent times. Apart from The Precious Treasury of Sutra and Tantra, his remaining extant works have been published by the Qinghai Ngagmang Research Institute in two volumes: the Guide to the Great Perfection According to the Cycle of the Further Secret: Gem of Hayagrīva and Vajravārāhī (Yang gsang rta phag yid bzhin nor bu) and An Anthology of the Miscellaneous Writings of Dzogchen Choying Tobden Dorje (Rdzogs chen chos dbyings stobs ldan rdo rje’i gsung thor phyogs bsgrigs). These two were printed in 2006 and 2010, respectively, through the Beijing Nationalities’ Publishing House.

			The Precious Treasury of Sutra and Tantra contains the essence of the enlightened intention expressed in oceans of discourses and tantras delivered by the conquerors of the ten directions; the commentaries on the enlightened intention of the words of the buddhas written by many learned and accomplished masters of India and Tibet who elucidate the teaching; the practical application and experiential guidance deriving from the lineages of accomplished masters who maintain the teaching; the exegetical traditions of various learned teaching styles; the structure of the ground, path, and result of the Sutra and Mantra vehicles; an analysis of view, meditation, and conduct; the gradation of vows and commitments in accordance with [the distinctions between the vows of] individual liberation, bodhisattva, and Secret Mantra; and an exegesis of the five major fields of classical learning. In this work, nothing is lacking, and it is unprecedented. Concerning its supreme eloquence, the sublime elderly master Dodrub Rinpoche made this timely prophetic declaration:

			
				At first you cast the concerns of this mundane life from your mind and in seclusion applied yourself with intense diligence. Through the trio of study, reflection, and meditation on the sacred doctrine, you excellently refined your own mental continuum. Next, you brought the mental continuum of others to maturation and liberation through the trio of teaching, debate, and composition. Finally, through the trio of understanding, meditative experience, and realization, you have most extensively enhanced the spiritual and temporal well-being of the doctrine and sentient beings, for your own sake and for the sake of others. Now, for the sake of fortunate persons of the present and the time yet to come, you must prepare an auspicious text with words that describe those experiences, one that establishes by means of the view the abiding nature of all phenomena of cyclic existence, nirvana, and the spiritual path; that may be experientially cultivated through meditation; that achieves success through conduct; and that is imbued with blessings.

			

			At the time this prediction came true, Tendzin Chogyel Tsering Dondrub Pelzangpo, the Qosot ruler of Kokonor (Qinghai), encouraged Choying Tobden Dorje to compose the work, promising at that time to facilitate its printing and aid the precious Buddhist teaching. Due to this and other auspicious coincidences, Choying Tobden Dorje began writing in 1836 (the fire monkey year of the fourteenth sexagenary cycle), and fortunately completed the task in 1838 (the earth dog year).

			The root text is in verse; the synoptic outline explains the framework of the treatise; the concise commentary is written in prose; the extensive commentary is accompanied by supportive citations from the scriptures; and the illustrated version is extremely vivid. Thus, the whole work has these five main sections, which are contained in thirteen precious volumes, with three parts: an introduction, a main text, and a conclusion. These volumes in turn include twenty-five books, 2,179 subtopics, and eighty separate chapters, a number equal to the Buddha’s minor marks of physical perfection.

			Another of the spiritual heirs of Dodrubchen Rinpoche who were known as the “four supporting beams with the name Dorje” was Jigme Kelzang Choying Dorje, who is [described in the aforementioned prophecy] as the “white conch shell of the east who appeared with a resounding Brahmā-like voice.” His reincarnation Dzongon Pema Tukchok Dorje, who lived in the Repkong area, later praised The Precious Treasury of Sutra and Tantra with these words:

			
				Its root text in verse facilitates memorization.

				Through its authentic citations from the canon, confidence undoubtedly arises.

				The clarity of its extensive commentary facilitates understanding of the intended meaning.

				Its framework distinguishes main topics and subtopics.

				This eloquent composition imbued with these four special qualities

				Gathers in their entirety the essential points of the commentaries

				On the enlightened intention of oceanic discourses and tantras in general.

				And in particular, it articulates the profundity

				Of the six million tantras of the path of Atiyoga, highest of the vehicles.

				The content of this precious treasury, with its many profundities,

				An unprecedented treatise sealed with the seven possessions of a universal monarch,

				Is resplendent, for it lacks nothing; it is error-free and unadulterated.

			

			

			—

			With these words, he clearly elucidated the uncommon, special qualities of this treatise.

			Subsequently [following his completion of this treatise], the Qosot ruler of Qinghai, Tsering Dondrub; Choying Tobden Dorje’s mother, Ngodrub Dolma; his son, the omniscient Tenpe Nyima; his disciples Kunpang Gendun Palden, Atsok Lektsok Gyatso, Lama Marik Munsel, and Lama Dorje Sherab; and, likewise, his faithful patrons with their entourage collected the funds necessary to sponsor the original carving of the woodblocks of the treatise. Over time these individuals fostered the continuity of its reading transmission, teaching, and study. Apart from that, the carving of the woodblocks for the sections of the extensive commentary (titled A Beauteous Ornament of the Eon of Mighty Brahmā), which concern the Tantra of the Secret Nucleus and the cycle of the Great Perfection, was undertaken much later; for the words of aspiration contained in the colophon of the first imprint clearly indicate that the latter carving was completed in 1903 (the water hare year of the fifteenth sexagenary cycle). The complete set of woodblocks for the thirteen volumes of The Precious Treasury of Sutra and Tantra was installed at the seat of Dzogchen Namgyeling. Then, thirty-five years later, in March 1938, through the depredations of the Qinghai warlord [Ma Bufang], those original woodblocks were consumed by the outer element fire. Further, during the great calamity of the Cultural Revolution, even the transmission of guidance according to this treatise was interrupted in the Repkong area. These are extremely tragic matters.

			In the 1980s, in accordance with the hopes of a few scholars, the Institute of Ancient Texts and the Nationalities Research Center, under the Committee of the Nationality Affairs of Sichuan Province, both began the process of searching out, collecting, and editing The Precious Treasury of Sutra and Tantra. The Committee of the Nationality Affairs of China then initiated a nationwide project to restore rare ethnic texts, and they provided funding. Thus, as a result of sixteen years of painstaking labor, the original texts have been found, collected, and minutely collated and proofread. Consequently, in the year 2000, we were able to publish and distribute through the Sichuan Nationalities’ Publishing House a modern edition of this treatise. That said, an original copy of the latter volume of the illustrated version, titled A Garland of Suns, still eludes our search.

			

			—

			
				The great mantrin Tsedrub Tharchin, a native of Repkong living in the United States, regarded this unique jewel of sovereign power that is sufficient to gather and elucidate all the sutras, tantras, and treatises as the beautifying adornment of the Repkong Ngagmang community. He single-mindedly applied himself to finding and restoring the continuity of its reading transmission and guidance. He kept two projects in mind: the translation of the entire Precious Treasury of Sutra and Tantra into English so it could spread throughout the world, and the founding of a college based on The Precious Treasury of Sutra and Tantra within the Repkong Ngagmang community. He felt that this would ensure that the resplendent wealth of his ancestors’ heritage would be passed down to future generations. With this pure, insightful intention firmly in mind, his enlightened activity has been significant.

			Now, the first of Repkong Lama Tharchin Rinpoche’s aspirations has come true: The Treasury of Sutra and Tantra has been translated into English and published under the title The Complete Nyingma Tradition from Sutra to Tantra. Its distribution will spread the precious teachings of the Buddha throughout this wide world. I consider this to be a wholly positive, meaningful event that will prove to be healing and beneficial in every way. To all who participated in this project, headed by Lama Tharchin Rinpoche—translators, editors, benefactors, and others—I offer my humble esteem again and again in great measure, and I send my aspirations for the auspicious success of all your projects.

			Offered respectfully by Hūṃchen

			March 2014

			Chenak Hūṃchen is a yogin with a long family connection to the Repkong Ngagmang community, where he has been actively engaged in publishing their texts and preserving their traditions.

			Translated by Gyurme Dorje

		

	
		
			In Memoriam
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			THE LATE LAMA Tharchin Rinpoche undertook a thorough proofreading of the edition of The Precious Treasury of Sutra and Tantra that had previously been published by the Sichuan Nationalities’ Publishing House, and he provided a detailed list of errata. Furthermore, he intended to establish both a college and a retreat center based on The Precious Treasury of Sutra and Tantra at the seat of its author, Choying Tobden Dorje. To facilitate studies and experiential cultivation in meditation at those institutions, he oversaw the making of a new electronic version of this text from which a new edition was to be printed. Likewise, in order that The Precious Treasury of Sutra and Tantra might spread throughout the world, he planned for this work to be translated into English and also into Chinese. Indeed, many years ago, he asked the great translator and scholar Lodro Gyatso to translate the synoptic outline and other sections of this work into Chinese. Lama Tharchin Rinpoche’s contribution concerning The Precious Treasury of Sutra and Tantra is of the highest order.

			In the midst of his activity in 2013, our merit was insufficient to restrain him, and he departed for another realm. Nevertheless, his wife Pema Dechen, his disciple Eric Colombel, and others are now having the entirety of The Precious Treasury of Sutra and Tantra printed and distributed in accordance with his wishes. I rejoice in this and offer my heartfelt thanks.

			Tubten Nyima [Zenkar Rinpoche]

			July 8, 2014

			Zenkar Rinpoche Tubten Nyima is a lineage holder of the Nyingma and Sakya traditions. A preeminent lexicographer, library archivist, writer, editor, and publisher, he has been instrumental in preserving and disseminating the works of Tibetan literature in China and throughout the world. Since 1992 he has held research fellowships at the School of Oriental and African Studies in London and at Columbia University. Zenkar Rinpoche is director of the Paltseg Tibetan Rare Texts Research Center, a standing member of the China Buddhist Association, and board member of the China Association for Preservation and Development of Tibetan Culture.

			Translated by Gyurme Dorje
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			ALTHOUGH THERE are other extant works by Choying Tobden Dorje concerning the application of wrathful mantras, his magnum opus is undoubtedly The Precious Treasury of Sutra and Tantra (Mdo rgyud mdzod)—presented in translation here as The Complete Nyingma Tradition from Sutra to Tantra—which elucidates the meaning of all the classical sciences and the Buddhist vehicles of spiritual development. He began writing and compiling this treatise in 1836 (fire monkey year) and completed it in 1838 (earth dog year) at the age of fifty-four. The Autobiography of Zhabkar Tsokdruk Rangdrol mentions that in 1841, at a festival commemorating the new year of the iron ox, Zhabkar (1781–1851) offered him a letter, along with a gift of long-life pills and sacramental substances. Following an exchange of correspondence, that same year, Choying Tobden Dorje, then aged fifty-seven, was invited to Gartse Monastery,[4] where he extensively bestowed the transmission and guidance of the root verses and commentary of his Precious Treasury of Sutra and Tantra upon Zhabkar and others.

			The Precious Treasury of Sutra and Tantra is extant in thirteen large traditional volumes, although the woodblocks from which it was printed were destroyed by fire in 1938. The work is in six sections: (1) the contents titled The Golden Key (Dkar chag gser gyi lde mig); (2) the actual root verses (rtsa ba) titled The Precious Treasury of Sutra and Tantra; (3) the synoptic outline titled A Creeping Plant That Brings Forth Wishes (Bsdus don dpag bsam ’khri shing); (4) the concise commentary titled A Noble Vase of Great Treasure (’Bru ’grel gter chen bum bzang); (5) the extensive commentary titled A Beauteous Ornament of the Eon of Mighty Brahmā (Rgyas ’grel tshangs chen bskal pa’i mdzes rgyan); and (6) the illustrated version titled Garland of the Moon (Dpe ris zla ba’i phreng ba).[5] The golden key and the root verses are in metrical verse, while the other sections are written in prose or in the form of captions. The root verses themselves number 984, mainly in nine-syllable lines, with their introductory and concluding verses in thirteen-syllable lines. The synoptic outline sets the structure of the text within 100 main topics and 2,179 subtopics. The extensive commentary is drawn principally from the writings of celebrated Nyingma masters, such as Ngari Paṇchen and Longchen Rabjam, while the first four sections are Choying Tobden Dorje’s particular arrangements and synopses of the same works.

			Among the thirteen volumes, volume 1 (ka) contains the golden key, the root verses and the outline. Volume 2 (kha) contains the concise commentary. The next nine volumes from 3 (ga) to 11 (da) contain the extensive commentary. Among them, the sutra section comprises two volumes; the subjects of Tibetan classical learning (shes bya) comprise two volumes; the tantra section comprises two volumes; and the Dzogchen section comprises three volumes. The last two volumes, 12 (na) and 13 (pa), both contain the drawings that illustrate the text.

			The content of each of the six sections is also subdivided according to twenty-five books (skabs nyi shu lnga). Of these, the first thirteen fall within the scope of the sutras, covering topics such as the role of the spiritual teacher; the requisite changes of attitude from mundane to spiritual life; the taking of refuge; the ground, path, and result established through practice of the sutras; and related themes such as cosmology, Tibetan classical learning, and the analysis of the Buddhist vehicles. The remaining twelve books concern the tantras—their general framework along with exegeses of the essential tantra texts of Mahāyoga, Anuyoga, and Atiyoga.

			During the 1990s, Zenkar Rinpoche managed to retrieve the extant printed version from Repkong, which was then published in modern book form by the Sichuan Nationalities’ Publishing House in 2000. Subsequently, scans of the original text were obtained, and with the support of the Tsadra Foundation, the late Tharchin Rinpoche in the United States prepared a digital version of the entire work, which was then edited by Zenkar Rinpoche. It is a long-term objective of the Tsadra Foundation to publish this entire work in traditional pecha (dpe cha) format and in modern book form, alongside its English translation.

			The 2000 edition comprises five volumes. Among them, the golden key, the root verses, the outline, and the concise commentary are all contained in volume 1, while the extensive commentary is found in volumes 2 to 4 and the illustrations in volume 5. Within the extensive commentary itself, the sutra section, the subjects of Tibetan classical learning, and the section on Buddhist phenomenology are all found in volume 2, while the tantra section including Mahāyoga and Anuyoga is found in volume 3, and Atiyoga in volume 4.

			The ordering of these sections is significant in that the author evidently conceived of The Precious Treasury of Sutra and Tantra as an unfolding package, commencing with his own pithy golden key and root verses, continuing through the outline and concise commentary, and culminating in the elaborate extensive commentary and the illustrations. For the sake of the modern reader who may find this structure overly repetitive, the present translation series gives precedence to the extensive commentary, with the root verses, outline, and concise commentary placed after it.

			Gyurme Dorje

			2017

		

	
		
			Translator’s Introduction
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			LONGCHEN CHOYING TOBDEN DORJE (1785–1848) was a celebrated member of the Repkong yogi community in the Amdo region of eastern Tibet (now Tongren in modern-day Qinghai Province). He was one of the main disciples of the first Dodrubchen Rinpoche, Jigme Trinle Ozer (1745–1821), who was a heart-son and principal doctrine-holder of Rigdzin Jigme Lingpa (1730–1798), the great treasure revealer who discovered and transmitted the teachings of the Longchen Nyingtik (Heart Essence of Longchenpa).

			Of the many thousands of powerful tantric yogis in the Repkong ngakpa community, Choying Tobden Dorje was perhaps the most prolific, authoring a total of twenty volumes. The book you now hold in your hands is part of a series of English translations of Choying Tobden Dorje’s magnum opus, his thirteen-volume Precious Treasury of Sutra and Tantra, published in English under the title The Complete Nyingma Tradition from Sutra to Tantra. The treasury spans the entire Buddhist path, from foundation to fruition, in twenty-five sections, or “books.” The present volume contains books 19 and 20, which respectively expound the ground and the view of Ati, the pinnacle vehicle, or yāna, in the nine-yāna classification of the Nyingma school of Tibetan Buddhism.

			Ati, or Atiyoga—meaning “utmost yoga,” also known as Mahāsandhi in Sanskrit, Dzogchen in Tibetan, or the Great Perfection in English—is the third of the three inner tantric vehicles. For practitioners of the highest capacity, or those who have sufficiently prepared themselves through various preliminary studies and trainings, Atiyoga is a swift path to complete awakening within this very lifetime. Practitioners enter the path through a “creativity-of-awareness empowerment” (rig pa’i rtsal dbang) given by an authentic lineage master who introduces them directly to the nature of the mind—innate awareness, or rigpa, the ground of all apparently existing phenomena. Then, through the tandem practices of Trekcho and Togal, Atiyoga practitioners familiarize themselves with their own primordially pure awareness, inseparably united with spontaneously present luminosity or cognizance. All apparent phenomena, empty of inherent existence, are seen as the creative display, or energy, of this awareness, arising spontaneously and unobstructedly from the ground of awareness and simultaneously self-liberating into that very ground. With practice, and by relying upon the genuine pith instructions of a realized master, they are able to rest in awareness without effort or distraction for longer and longer periods. Eventually, they fully stabilize their realization and attain the ultimate goal of perfect manifest buddhahood, often displaying wondrous signs of attainment at the time of death.

			In essence, the path consists of rediscovering our original basic nature, the ground of awareness, which has always been pure and perfect, lacking nothing. In The Practice of Dzogchen, Tulku Thondup writes, “Attainment of buddhahood is not about getting somewhere else or transforming ourselves into something else. Rather, it is about realizing and perfecting the fully awakened nature of our own mind.”[6] This may sound simple, and in fact it is, but due to our deeply ingrained habit of delusion, the simplest truth is the hardest to realize. It is for this reason that we rely so heavily upon illustrious masters such as Longchenpa (1308–1363), whose detailed expositions of the Great Perfection shape and inform the writings of Choying Tobden Dorje.

			STRUCTURE OF THE TEXT

			
				Each of the volumes of The Precious Treasury of Sutra and Tantra follows the same structure: Choying Tobden Dorje’s own pithy root verses, a topical outline, a concise autocommentary, an extensive autocommentary, and illustrations. In the present publication, the extensive autocommentary comes first, with the root verses, topical outline, and concise autocommentary placed at the back of the book. Missing are the many drawings Choying Tobden Dorje made to illustrate these topics; the volume containing his 2,179 illustrations depicting all the topics in the treasury has yet to be located.

			Specifically, book 19, titled The Ground of Great Perfection Ati, has four parts: (1) a general explanation of the history and enumeration of the [Atiyoga] tantras, (2) a specific explanation of empowerments and samayas, (3) a specific explanation of the ground and ground-appearances, and (4) the difference between ālaya and dharmakāya.

			Book 20, titled Establishing the View of Great Perfection Ati, also has four parts: (1) a general presentation of places, times, companions, and supplies; (2) a brief presentation of the special preliminaries; (3) a detailed explanation of methods for attaining realization; and (4) a large assortment of instructions to bring about stable confidence.

			Although Choying Tobden Dorje authored the root verses and commentaries, large swaths of his compositions are extracted from the writings of Longchenpa, often word for word. This was a common traditional practice for Tibetan authors, who regarded their own writings as expressions of homage that amplified the authentic voices of their forebears, albeit rarely with attributions. The numerous quoted passages Choying Tobden Dorje cites to illustrate his points, extracted primarily from the ancient Great Perfection tantras, are also borrowed from Longchenpa. These citations are often difficult to understand, and most of them lack commentaries that could shed light on their meanings. Over the centuries, some original sources have been lost, and in some cases wordings have been changed or corrupted. These factors make their translation quite difficult, and while I have relied wherever possible upon native Tibetan scholars and lamas for clarification, I must apologize at the outset for my inevitable errors and misinterpretations. For a better understanding of this material, readers are encouraged to consult the many expert English translations of Longchenpa’s writings, generously provided by Tulku Thondup, Wulstan Fletcher and Helena Blankleder, Richard Barron, and others.

			ABOUT THIS TRANSLATION

			
				Three editions of the texts were consulted while preparing this translation: the 1903 Tibetan woodblock edition, the 2000 modern book edition published by Sichuan Nationalities’ Publishing House, and the 2013 digital edition prepared by the Lama Tharchin Rinpoche Heritage Foundation.[7] Discrepancies, missing text, and other variations between editions are noted in the endnotes.

			Since the translation of Tibetan terms has not yet been standardized, terminology choices remain a perpetual struggle. As far as possible, I have chosen familiar translations, striving for accuracy, readability, and accessibility. A key to translations is provided at the end of the book to help the reader identify specialized Great Perfection terminology and technical terms. Occasionally, I have retained familiar Sanskrit and Tibetan terms rather than resorting to their awkward or insufficient English counterparts. Wylie transliterations are supplied for all translated text titles in a list of works cited by the author. Wherever lengthy lists of text titles occur, the paragraphs have been reformatted into lists for readability.

			This work presupposes a great deal of knowledge about Buddhist philosophy and practice, as well as a general familiarity with specialized terminology. I have included references where possible, but these are by no means exhaustive. Many sections are intentionally cryptic, so readers are urged to request guidance and instruction from a qualified master. The teachings in this volume were traditionally kept secret and only disclosed to diligent, devoted disciples once their stores of merit and wisdom were sufficient. The teachings are intended for those who have confidence in and familiarity with the view and path of Atiyoga, and who have a strong commitment to guarding and practicing the precious pith instructions of the Great Perfection.

			I have proceeded with utmost care to ensure an accurate and inspiring translation, and I pray that my clumsy renderings have not interrupted the flow of blessings of this luminous lineage. For whatever inevitable flaws there may be, I ask the forgiveness of the ḍākinīs and dharmapālas who guard this work, as well as the patience and understanding of its readers. It is my sincere hope that this translation finds its way into the hands of those who can comprehend it deeply and assimilate its wisdom for the sake of all beings. Indeed, if any understanding dawns as a result of encountering this book, please know it to be the blessing of Longchenpa himself.

			ACKNOWLEDGMENTS

			It is certainly a sign of the degenerate age that a person as unqualified as I am finds herself in the precarious position of attempting to translate the sublime writings of the Great Perfection. Yet there is still enough collective merit in Jambudvīpa to assemble a remarkably gifted team of individuals to help ensure that these precious Great Perfection teachings are not lost altogether to the sands of time.

			Top among them is the late Lama Tsedrub Tharchin Rinpoche (1936–2013), himself a Repkong yogi, who gave rise to the profound aspiration to translate Choying Tobden Dorje’s entire treasury into English. His loving disciple, Eric Colombel, devoted himself wholeheartedly to realizing this aspiration, and I am deeply grateful for his enduring financial and moral support. He and the others at the Tsadra Foundation have been a source of immeasurable kindness and inspiration to me and all the others working to bring these volumes to the English-speaking world. I also extend my infinite gratitude to my dear friend and neighbor Lama Tsering Gyaltsen, who has patiently answered thousands of my questions and constantly encouraged me.

			By some strange and wonderful miracle, Professor Douglas Duckworth of Temple University generously agreed to review my translation line by line against the Tibetan originals. He devoted six months of his time and energy to meticulously editing the entire manuscript, which benefited enormously from his vast knowledge and expertise. I am forever grateful for his colossal efforts.

			Finally, I extend my profound thanks to Nikko Odiseos, Anna Wolcott Johnson, and the entire team at Shambhala Publications for their outstanding talent, skill, and dedication to the Buddhadharma.

			May any benefit that results from our combined efforts be dedicated to the continuity of the Luminous Great Perfection tradition, the longevity of its lineage holders, and the simultaneous perfect enlightenment of all beings, our mothers.

			Heidi Nevin

			Corvallis, Oregon

			December 1, 2024
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			Book 19

			The Ground of Great Perfection Ati
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			Herein is contained book 19 from The Extensive Commentary of the Precious Treasury of Sutra and Tantra, concerning The Ground of Great Perfection Ati, titled “A Beautiful Ornament of the Eon of Mighty Brahmā.”

		

	
		
			FROM THE EXTENSIVE COMMENTARY on The Precious Treasury of Sutra and Tantra titled A Beautiful Ornament of the Eon of Mighty Brahmā[8]

			Perfectly abundant dharmakāya,

			Perfectly abundant saṃbhogakāya,

			Perfectly abundant nirmāṇakāya:

			To supreme perfect abundance, I bow.

			Now, having established the Vajrayāna in general and the vehicles of Mahāyoga and Anuyoga [in books 1–18], we proceed to book 19, which covers the chapters on the history and the ground [of Atiyoga] from the seven-part explanation of the Great Perfection tantras. There are four general topics: (1) a general explanation of the history and enumeration of the [Atiyoga] tantras; (2) a specific explanation of empowerments and samayas; (3) the difference between the ground and ground-appearances; and (4) a particular explanation of ālaya and dharmakāya as mind and awareness. These general topics comprise fifty-nine subtopics.
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